
आदि�कवि�श्रीमद्वाल्मीविकमहर्षि��प्रणीतबृहत्योग�ासि�ष्ठः

 BRAHADYOGAVAASISHTAM

 JNAANA RAAMAAYANAM
[DVITEEYA RAAMAAYANAM]

COMPOSED BY

VAALMIKI MAHARSHI

 उत्पत्ति�प्रकरणम् � तृ�तृ�यम् �
 

 UTPATTI PRAKARANAM
THIRD SECTION

THE PRODUCTION OF THE JAGAT-PHENOMENON

CHAPTER TWENTY FOUR
[MANDAPAAKHYAANAM (13)]

{GIRIGRAAMA, THE WORLD OF ARUNDHATI}

Sanskrit text, Translation and Explanation
by

Narayanalakshmi
 



1

 DEDICATED 

TO 

ALL THE SEEKERS OF TRUTH



2

ABOUT THE AUTHOR

Narayanalakshmi 

Narayanalakshmi (Shubhalakshmi), an ascetic spent most of her life in the Himalayan terrain, engaged in the 
penance of knowledge. She is well-versed in all philosophies and is a scholar in Sanskrit language. Her mission 
life is to retrieve the lost knowledge of the ancient Rishis and offer it unblemished to all the seekers of the Truth. 
She is from Bangalore, Karnataka, India. 



3

र�म्�वा�च
Rama spoke

[Rama is still unable to grasp the emptiness of world-appearances. He wants to know how both the divine ladies managed 
to leave one universe and go to another, when he may himself not be able to do so. Even a Knower has to be bound by the 
solidity rules of the world, even if he is realized. He cannot turn into empty space by will.]

वाज्रा�ङ्गसा�र�द्ब्रह्मा�ण्डक� ड्य�न्नि!"त्ति#डम्ण्डला�त्क�टि&य�ज"सा(प�ष्टा�त्कथं( तृ+ नि"ग-तृ+ऽ#ला+।  (28.01) 
How did those two ladies get out of the thick boundaries of diamond like hard solid worlds, covering 
distances of millions of Yojanas? (How did they pass from one solid Creation to another Creation?)

वानिसाष्टा�वा�च
Vasishta spoke

क्वा ब्रह्मा�ण्ड( क्वा तृत्ति1त्ति�2 क्वा�त्रा�सा4 वाज्रासा�रतृ� टिकला�वाश्य( न्नि6थंतृ+ दे+व्य�वा!तृ2प�रवार�म्#र+। (28.02) 
What Universe? What solid boundary? What diamond like hardness, since the two divine ladies remain 
only in the ‘space of the harem’! 

[It was not any solid group of worlds, staying next to each other.
All this happened inside the harem space; which was actually inside the Brahmin’s cottage-space.
All this was just another mind-experience. If the mind believes that there are worlds after worlds existing in the same 
point of space, then the mind can experience the ‘in-between-travel’ also among the worlds, by crossing vast distances.]

तृन्नि6म्!"+वा निगरिरग्रा�म्+ तृन्नि6म्!"+वा�लाय�म्#र+ ब्र�ह्माण2 सा वानिसाष्टा�ख्य आ6वा�देयनितृ र�जतृ�म् �। (28.03)
In that very GiriGraama, in that very space of the house, that Brahmin named Vasishta experiences the 
life of a king. 

तृम्+वा म्ण्डप�क�शक�णक(  श?!यम्�त्राक(  चतृ�2साम्�द्रपय-!तृ( भू?तृला( सा�ऽ"�भू?तृवा�" �।  (28.04)
In that very tiny corner of the ‘dome-space’ (cottage-space) which is just void, he (as Padma) experienced 
the land which spreads out with the four oceans! 

आक�शत्म्नि" भू?प�ठं( तृन्नि6म्!6तृद्र�जप�"( र�जसाद्मा�"�भूवानितृ सा च सा� च�प्यरु!धतृ�।  (28.05)
He and his wife Arundhati (as Padma and Leelaa) experience the palace, the capital city and that country and 
all that in that empty space only (of GiriGraama house).

ला�ला�निभूध�"� सा� ज�तृ� तृय� च ज्ञनिHरनिच-तृ�। (28.06)  
And that lady (Arundhati) was born with the name of Leelaa; and she (also) worshipped Jnapti.
(Arundhati carried the Vaasanaa of devotion to husband and devotion to Sarasvati as her main essence; and these qualities 
continued in her next birth as Leelaa also.)

[All the experiences of the three worlds are happening in the GiriGraama space itself.
All the travel experiences from one Brahmaanda to another also is happening in that GiriGraama space itself.
Arundhati’s world, Leelaa’s world and the next world experienced by Padma also exist inside that minuscule space-point of 
GiriGraama cottage only. It is similar to a person sleeping in a couch experiencing dreams of various nature in the space place.]

ज्ञप्त्य� साह साम्�ल्लाङ्घ्य खम्�श्चय-म्"�हर( 
After crossing the wondrous and amazing skies (of long distances) along with Jnapti (as the space-form)
(inside that GiriGraama-space only), 
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प्र�दे+शम्�त्रा+ "भूनिसा सा� तृत्राOवा ग�ह�देर+, ब्रह्मा�ण्ड�!तृरम्�सा�द्य निगरिरग्रा�म्कम्न्नि!देर+
she (Leelaa) entered the innermost point of the Cosmic Egg (Brahmaanda) in ‘that house in the GiriGraama’ 
only, which was inside the limited minuscule measure of space (PraadeshaMaatra) of the empty sky only 
(where the Brahmin Vasishta-Jeeva was entrapped by the boon), 
in the ‘inside of that very house’ only (where the Brahmin had died); 
ब्रह्मा�ण्ड�त्परिरनि"ग-त्य 6वाग�ह+ न्नि6थंनितृम्�यय4,
and again she came out of that Brahmaanda and then reached her own house (harem in Padma’s world);
6वा"�त्6वाप्"�!तृर( प्र�प्य यथं� तृल्पगतृ2 प�म्�" �। (28.06, 07, 08) 
similar to where a person enters one dream-world from the another, even as he remains in the bed itself.

[It was just the space to space transformation of the perceived. 
It was just the changing pattern of information that she experienced without any movement at all as the Self-state. 
Actually nothing travelled anywhere.
It was just an experience she obtained by the grace of Sarasvati.
It is like the reflection (which is also made of mirror) entering the innermost point of the mirror-ness and seeing another
reflected world.]

प्रनितृभू�म्�त्राम्+वाOतृत्सावा-म्�क�शम्�त्राक( , " ब्रह्मा�ण्ड( " सा(सा�र� " क� ड्य�टिदे " दे?रतृ�।  (28.09)  
Everything is just appearance in the expanse of emptiness only. 
There is no Brahmaanda, no worldly existence, no solid boundary, no distance!  

6वानिच�म्+वा कचनितृ तृय�6तृ�दृङ्क्म्"�हर( वा�सा"�म्�त्रासा�ल्ला+ख( क्वा ब्रह्मा�ण्ड( क्वा सा(सा�नितृ2। (28.10) 
Their own minds shine like this as the desired worlds. It is just a picture painted by the Vaasanaas!
Where is the Cosmic Egg, or where is the worldly existence?

नि"र�वारणम्+वा+दे( ज्ञप्त्य�क�शम्"!तृक(  टिक( निचत्6वानिच�+"�!"�तृ( 6प!देय�क्त्य+वा म्�रुतृ2।  (28.11)  
The expanse of the Chit is endless, without any extending obstructions.  
The vibration in Chit is the mind; like the vibration in the space is the wind.

निचदे�क�शम्ज( श�!तृ( सावा-त्राOवा टिह सावा-दे� निचत्त्वा�ज्जगटिदेवा�भू�नितृ 6वायम्+वा�त्म्"�त्म्नि"।  (28.12)  
The unborn Chidaakaasha alone always everywhere shines by itself, in its own Self like this world, 
because of its cognizing power.

य+" #�द्धं( तृ� तृ6यOतृदे�क�श�देत्तिप श?!यक( , " #�द्धं( तृ6यOतृद्वज्रासा�र�चला�पम्म् �। (28.13)  
For an enlightened one, this world is emptier than space. 
For a non-enlightened person, this world is like a mountain as hard as the diamond.

ग�ह एवा यथं� 6वाप्"+ "गर( भू�नितृ भू�सा�र( तृथंOतृदेसादे+वा�!तृन्निश्चद्धं�तृ4 भू�नितृ भू�6वारम् �। (28.14)   
The house (where one is asleep) itself, shines as a big city in the dream. 
This world (of Arundhati) also, though unreal, shines lustrously inside the essence of Chit (the pure awareness).
यथं� म्र4 जला( #�द्धं( क&कत्वा( च ह+म्नि" असात्साटिदेवा भू�तृ�दे( तृथं� दृश्यत्वाम्�त्म्नि"।  (28.15) 
Like the water in the desert, like the bracelet in the gold, this unreal world appears real as ‘the Seen 
phenomenon’ in one’s own self-essence.
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 GIRIGRAAMA, THE HEAVEN FALLEN ON EARTH

[GiriGraama was a beautiful place.
‘GiriGraama’ means villages built along the slopes of the hills and mountains rising high into the sky.
The hills are usually in higher landscape and are almost at the level of clouds.
Houses built in the hills also are usually covered by the misty clouds.
The sky looks very near as if one can pluck the stars like flowers.
Streams flow from every nook and corner of the hills.
Fertile soil makes the trees and creepers grow into enormous sizes unheard of in plains that are stuck to the hot tropical 
lands near the sea.
The village folk in this GiriGraama were simple folk who were content and happy in their own world of cows and 
fields. Cows had abundant grass to eat and yielded milk in abundance too. Milk, butter and curds were consumed like 
water.
These simple folk lacked nothing in life.
Brahmins were kind to even pests, and were engaged in their routine life of rites and sacrifices.
Womenfolk were devoted wives who were happy to be engaged in their endless jobs of house-keeping, cooking, tending 
cows, cutting grass for the cows, collecting sticks for fuel, bringing water from the streams, caring for calves, tending plants 
and creepers, tending to their children, serving the husband and so on. Usually they did not need much and were happy 
content.
Arundhati belonged to one such family, where she never knew the word ‘rest’.
She worked hard for the family; and loved her life.
She was devoted to her husband and served him like a god.
She knew nothing except her family and their welfare.
Even in such a closed life, her husband chanced to develop a Vaasanaa for wealth and luxuries and pined for such a royal life; 
and eventually lived as Padma, the great emperor.]

[Vaalmiki gives a description of the hill village in detail.
Jagat is not just the delusion and illusion you have access to; but is the beauty also of the Brahman state, which expresses in 
such bountiful expressions of Nature.
A realized person who is established in the oneness of Brahman alone can understand the beauty of Brahman, and word it 
also like Maharshi Vaalmiki.
Salutation to Vaalmiki the greatest poet and Knower!
Here is the the detailed description of GiriGraama, the heaven fallen on Earth.]

(28.16) to (28.22) is one single sentence

एवाम्�कथंय!त्य4 तृ+ लाला"+ लानिलातृ�क� तृ� ग�ह�न्नि!"य-यतृ�#�-ह्यं( च�रुच(क्रम्णक्रम्O2  (28.16)
Conversing in this manner, those ladies of charming forms went out of the house

 through the beautiful pathways (in the village);
आदृश्य+ ग्रा�म्ला�क+ " प्र+क्षम्�ण+, 

and, as they looked all around the village-world, they ‘saw in front of them’- 
प�र�निगरिर( च�न्निम्#तृ�क�शक� हर( सा(6प�ष्ठा�टिदेत्यम्ण्डलाम् �, (28.17)

a huge mountain raising high to kiss the hole in the sky with its peak touching the solar sphere;
"�"�वाण�-न्निखला�त्फु� ल्लात्तिवानिचत्रावा"नि"म्-ला(, 

(they saw) taintless forests appearing strange, 
being covered fully with varieties of flowers with various colours; 

"�"�नि"र्झ-रनि"र्ह्ला�-देक? जत्वा"त्तिवाहङ्गम्(, (28.18)
many numbers of water-falls of various sizes; and the ‘forest birds’ cooing out for their mates;

त्तिवानिचत्राम्ञ्जरbप�ञ्जत्तिपञ्जर�म्#�देम्ण्डला(, 
trees rising high with clouds of colourful clusters of flowers; 

6वाभ्रम्च्छग�ला�च्छ�ग्रात्तिवाश्रा�!तृखगसा�रसा(, (28.19)
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Saarasa birds resting at the edge of the 
‘Guluccha creepers with the white clusters that were beautiful like the clouds’;

सा�रवाञ्ज�लात्तिवा6तृ�रग�H�न्निखलासारिर�&(, 
‘lather drops’ raising from the spraying waves hiding the river banks completely; 

असाम्�Hनिशला�श्वभ्रलातृ�वातृ-"म्�रुतृ(, (28.20) 
the winds rolling the creepers that rose up from the rocky holes and had no support to hold on to; 

(a-samyag-aapta- asamaapta); 

प�ष्प�ग्रात्तिपटिहतृ�क�शक�शक� ड्यकवा�रिरदे(, 
clouds acting as the blocking wall in the sky, 

to hold back the flowers growing on the edge of the trees in the peaks; 
पतृद्दीbर्घ-सारिरत्स्रो�तृ26फु� र!म्�क्ता�कला�पक( , (28.21) 

a beautiful network of pearl garlands produced by the water-streams falling from far above;
चलाद्व�क्षवा"व्य?हवा�तृवा+न्निल्लासारिर�&(, 

the river banks windy, because of the violently moving groves of trees in the forest; 
"�"�वा"�क� ला�प�!तृच्छ�य�सातृतृश�तृलाम् �। (28.22)    

the place always cool with the shades provided by the different forests.

(28.23) to (28.63) is one single sentence

[Whatever you can imagine as beautiful and pleasing in nature was already there as the ‘nature-made heaven’ of 
flowers, bees, birds, cows, cool shades of trees, flower- filled branches and what not!]

अथं तृ+ लाला"+ तृत्रा तृदे� देदृशतृ�2 6वाय( तृ( निगरिरग्रा�म्क(  व्य�म्"2 6वाग-खण्डनिम्वा च्य�तृम् �, (28.23) 
Then those two ladies saw the village as a ‘piece of heaven’ fallen on the Earth; (because of )

र&त्प्रण�ला�प&ला( प?ण-प�ष्करिरण�गणम् � 
the murmuring sound of canals, lakes filled completely with lotuses, 

टिद्वजO2 क� चक� चO2 क? जत्6वाला�ला�श्वभ्रकच्छकम् �, (28.24) 
the birds making ‘kuchaKucha’ sounds, where they played in the lands filled with marshy grounds, 

 गच्छद्गो�वा�!देह�(क�रकर�ला�न्निखलाक� ञ्जक(  
all the wildly grown bushes echoing the ‘hum’ sound of the cows moving about,

क� ञ्जग�ल्म्खण्ड�ढ्यम् � साच्छ�यर्घ"श�द्वलाम् �, (28.25) 
 filled with bowers and hedges, and the grasses thickly growing under the shade of the trees, 

दे�ष्प्रवा+श�क- टिकरण( दृश!"�ह�रध?सारम् �,
sunlight unable to piece through the thick foliage of the trees; 

misty surroundings looking ashy because of the rocks, 
 उदेग्राम्ञ्जरbप�ञ्जज&�ला( त्तिवानिशख�!तृरम् �, (28.26) 

the vast flowery bushes looking like the flame-less fire
and covering the mountains like matted locks;

निशला�क� हरवा�26फु�रप्र�च्चला!म्�क्तानि"र्झ-रO2 6म्�रिरतृ�चलानि"ध?-तृक्ष�र�देकजलानिश्रायम् �, (28.27) 
 pearl-like water drops rising from the rock surfaces by the splashing water-falls, 
reminding one of the milk ocean which dashed against the (Mandara) Mountain; 
फुलाम्�ल्यम्ह�भू�रभू�सा�रOरन्निजरद्र�म्O2 आ"�य प�ष्पसा(भू�र( नितृष्टात्ति1रिरवा सा(क� लाम् �, (28.28) 
the yards looking beautiful with the trees weighed by abundant fruit-garlands; 

the trees bringing abundant flowers and standing in a group as if; 
तृर�रङ्गर्झङ्क�रक�रिरम्�रुतृक( त्तिपतृO2 कoण-प�ष्पसाम्�वा�ष्टा( द्र�म्Oरत्तिप रसा�क� लाO2, (28.29) 
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 the moist trees swaying in the winds, 
which were blowing across the river waters with a great hissing noise

and scattering flowers from everywhere; 
the trees were oozing with fruits and honey-filled flowers;

अशन्निङ्कतृनिशला�क? &स्रोवादेन्निp#!दे�&(क� तृO2 टिक( निचत्क� तृरवा( ग�HOरशङ्कO 2 शन्निङ्कतृO2 खगO2
उत्फु�लालाहरbश्रा�!तृसा�कर�6वा�दे"�क� लाO2 "द्य�म्�ड� पर�वातृ-वा�त्ति�निभूत्तिवा-हगOवा�-तृम् �, (28.30, 31) 

‘birds’ abounded everywhere, and
they hid whenever the water drops hit the rocks with a tinkling sound like that of a twanging bow; 

they swallowed the water that rose up in sprays; 
they moved over the rivers like twinkling stars on the move;

उ��लातृ�लात्तिवाश्रा�!तृक�क�ला�क"शन्निङ्कतृO2 #�लाO2 प्रग�त्तिपतृ�निम्क्ष�खण्ड( ज�ण-6वाभू�क्ताकO 2, (28.32) 
little boys hid their half-eaten milk cakes 

to protect them from the cats and crows perching on top of the trees;
प�ष्पश+खरसा(भू�रवासा"�ग्राग�म्#�लाकम्खज?-रनि"म्#ज(#�रगह"�प�!तृश�तृलाम् �, (28.33) 

children were decorated with flowers on the head and as garments also;
the surroundings were always cool with the date trees, lemon and orange trees;

क्ष4म्�ग्राह6तृ�म्#रय� म्ञ्जरbप?ण-कण-य� क्ष�त्क्ष�णय�क्र�!तृरथ्य( ग्रा�म्कo&कक�!तृय�, (28.34) 
the ‘hungry hunter women’ looking like black-hued trees with their ears covered with flowers,

moved along the roads attracting the village flies;
सारिर�रङ्गसा(र्घट्तृसा(र�वा�श्रा�तृसा(कथंम्कम्-ज�ढ्यर्घ"त्रा�सावा�न्निञ्छतृOक�!तृसा(न्नि6थंतृम् �, (28.35) 
the noise of the streams and rivers made conversations to be loud and shrieking;

lazy people who avoided work as an extreme pain, sought the shady solitary places to lie around;
 देनिधनिलाH�6यह6तृ�(साO2 न्नि6"ग्धप�ष्पलातृ�धरO2 "ग्"Oगtम्यपङ्क�ङ्कO #�-लाOर�क� लाचत्वारम् �, (28.36) 

little boys crowded the cross sections of the roads; their faces and hands were covered by curd;
their lips smelt like flowers; they wore no clothes; 

and they tossed the cow-dung cakes all around, making a lot of noise;
तृ�रश�द्वलावाल्ला�"�( दे�ला!दे�ला"क�रिरनिभू2 तृरङ्गOवा�-ह्यंम्�"6य ला+न्निखक�न्निङ्कतृसाOकतृम् �, (28.37) 

the rivers made the creepers on the land to bend like swings (for the children to play around); 
and made wavy marks on the banks;

देनिधक्ष�रर्घ"�म्�देम्�म्!थंरम्न्निक्षकम्क�म्भू�क्ता�थं-तृ�द्बा�ष्पजज-र�#ला#�लाकम् �, (28.38) 
the flies were in stupor and moved slowly, stuck by the thick smell of the milk and curd;

the children were crying and making tantrums, 
asking for more eatables and delicacies made of milk;

 ग�म्य�निसाक्तावालायकर"�रbक� तृक्र� धम्धन्निम्म्ल्लावाला"�व्यग्रात्रा6तृस्त्री�त्तिवाहसाज्ज"म् �, (28.39) 
the women who had their hands covered by cow-dung (while making cakes as fuel) 

were having small tiffs with each other, and were struggling to tie their loosened hair, 
making themselves a laughing stock for others;

दे�!तृप�ष्पच्छदे�त्सा!"पतृत्कक� देवा�यसाम्ग�हरथ्य�गणद्व�रकoण-क्र? रक� रण्&कम् �, (28.40) 
the crows which were trying to grab the offerings at the rites were chased away 

by the pious Brahmins who had mastered their ‘anger emotion’ (Daanta), 
by throwing flowers and leaves at them (and not the sticks and stones);

the outside of the doors and road-ends were bordered with thorny Kurantaka plants;
ग�हप�श-वान्नि6थंतृश्वभ्रक� ञ्जO2 क� सा�निम्तृप्रभूO2 प्रत्यह( प्र�तृर�ग�ल्फुम्�कoण-क� सा�म्�न्निजरम् �, (28.41) 

daily in the mornings the outside yards would be filled with flowers 
brought from the bushes that were growing wildly all over the open holes;
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 चरच्चम्रसा�रङ्गज�लाजङ्गलाखण्डकO 2 ग�ञ्ज�नि"क� ञ्जसा(ज�तृशष्पसा�Hम्�ग�भू-कम् �, (28.42) 
the forests abounded in varieties of deer which moved freely without fear;

just born deer-cubs could be found in the beds of the newly sprouted grasses;
एक�!तृसा�Hवात्साOककण-6प!दे�6तृम्न्निक्षकम्ग�प�न्निच्छष्टा�क� तृदेनिध6वासा�न्निक्क6पन्नि!देम्न्निक्षकम् �, (28.43) 
‘flies could be found’ hovering near the ear of a child left sleeping alone in a house corner

and, near the mouths of children oozing with the curd and milk they had consumed; 
साम्6तृसाद्मासा(क्ष�णम्न्निक्षक�न्निक्षHम्�न्निक्षकम् �,

honey was stored inside the houses, making bees scarce in those places.
फु� ल्ला�श�कद्र�म्�द्य�"क� तृला�न्निक्षकम्न्नि!देरम् �,  (28.44)

gardens with Ashoka trees in full bloom contained 
the sporting houses constructed with sticks coloured by the plant dyes;

सा�कर�सा�रम्रुतृ� नि"त्य�द्र-त्तिवाकचद्र�म्म् �,
 the trees were always wet with the sprays carried by the wind, 

and were covered by fresh flowers always; 
कदेम्#म्�क� लाप्र�तृसाम्6तृच्छ�दे"तृ�णम्प्रनितृक� �लातृ�फु� ल्लाक+ तृक�त्करप�ण्ड� रम् �,

the entire grass land was covered by the scattered Kadamba buds; 
the place was white with the Ketaki flowers, 

that bloomed even if the creepers were cut again and again;
वाहत्प्र�ण�लाप&ला�रणद्गो�रुग�र�रवाम् �, (28.45,46) 

the flags hoisted for auspiciousness fluttered always making murmuring noises;
 वा�तृ�य"ग�ह�नि"य-त्सा4धत्तिवाश्रा�!तृवा�रिरदेम्प?ण-प�ष्करिरण�पन्निङ्क्ताप?ण-र�जप�थं?�रम् �, (28.47)

 the clouds entered through the window holes and rested on the roof tops; 
rows of pools shone with lotuses that looked like full moons,

 and made it difficult to identify the real moon;
"�र!ध्रत्तिवा&त्तिपच्छ�य�श�तृला�म्लाश�द्वलाम्सावा-शष्प�ग्रावा�त्ति#-!दे�प्रनितृत्ति#न्निम्#तृतृ�रकम् �, (28.48)

the grassy ground was covered without a gap with the shades of branches;
each grass edge had a water drop on it which reflected the light as if holding a star;

अ"�रतृपतृत्फु� ल्लाटिहम्वार्ष-निसातृ�लायन्निम्वानिचत्राम्ञ्जरbप�ष्पपत्रासात्फुलाप�देपम् �, (28.49)
always the bloomed flowers fell like snow fall 

and made the house look white as if covered by snow;
the trees were of various types 

and shone colourful with many varieties of fruits, flowers and leaves;
ग�हकक्ष�!तृर�ला�"म्+र्घसा�Hनिचरन्निण्&कम्सा4ध6थंम्+र्घत्तिवाद्य�त्ति1र"�दे+यप्रदेbपकम् �, (28.50)

the married ladies slept in the misty cloud that seeped inside the rooms;
the lamps were rarely in use because of the lightning flashes of the clouds near the roof tops;

क!देर�नि"लाभू�ङ्क�रर्घ"र्घ�(र्घ�म्म्ण्डपम्चरच्चक�रह�रbतृहरिरण�हरिरम्न्नि!देरम् �, (28.51)
the bowers were filled with thundering noise when the winds hit them and echoed inside the caves;

the houses were beautiful with the birds like Chakora and Haareeta and their sweet cries;
उन्नि!"द्रक!दे�लाद्व�!तृम्�(साला�म्�देम्!थंरO2 म्रुत्ति1म्-!देम्�य�तृ�म्�रpधOलाtलापल्लावाम् � (28.52)

the tender leaves rested in the ‘slowly moving winds’ 
that were heavy with the fragrance of the-just bloomed Kandali flowers;
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WHO CAN DESCRIBE THE BEAUTY OF THE HOUSES IN THE HILLS?

[The hills were filled with trees and birds, creepers and flowers, waterfalls and mist, deer and cows, winds and fragrance and 
all the beauty of the nature one can imagine.
Imagine the glory of living in such hill houses. How beautiful these houses were!]
(All the adjectives given here refer to the houses in hills and their beauty. Some verses presented here also have ‘Shabda 
Alamkaara’, where the sound of the verses itself reflects the sense of the words.
In total, the verses reflect the joy of life in these mountain villages.)

ला�वाक�ला�पला�ला�य�म्�ला�"लाला"�गण( क�कक�टिकलाक�क�लाक�ला�हलासाम्�क� लाम् � (28.53) 
groups of women were absorbed in the various cooing sounds of the birds 

like parrots, Sarikaas etc (which repeated their words); 
the place was filled with the combined ruckus of birds like ruddy geese, cuckoos and ravens;

श�लातृ�लातृम्�ला�pज"�लातृत्फुलाम्�निला"( वाल्ला�वालायत्तिवा!य�सात्तिवाला�सावानिलातृद्र�म्म् �,  (28.54) 
it was garlanded by the fruits looking like blue lotuses of Shaala Taala and Tamaala trees;

the trees were enveloped all around by many types of creepers, in various ways beautifully;
आला�लापल्लावालातृ�वानिलातृ�य"�"�म्�त्फु� ल्लाक!देलानिशला�!ध्रसा�गन्नि!धतृ�"�म् �, 

the gracefully moving creepers were enveloping all around in an increasing manner;
the fragrance of the bloomed Kandala and Shilindra flowers filled everywhere;

तृ�ला�तृम्�लादेलातृ�ण्डवाम्ण्डप�"�म्�र�म्फु� ल्लाक� सा�म्द्र�म्श�तृला�"�म् �, (28.55) 
the Mandapas were covered by the violently falling Taalee and Tamaala leaves;

gardens (that were naturally formed) were cool with the fragrant bloomed flowers;
सा�र�वावा�रिरचला"�क� लाग�क� ला�"�म्�"�लासा6यक� सा�म्6थंलाश�निभूतृ�"�म् �, 

the cows were apprehensive by the wild noise made by the water streams;
the entire area was beautiful with the dark green plants and flowers;
तृ�रद्र�म्प्रकरग�Hसारिरद्रय�ण�( "�र!ध्रप�न्निष्पतृलातृ�ग्रात्तिवातृ�"क�"�म् �, (28.56) 

the trees on the banks hid the streams that moved fast;
the flowers at the edge of the creepers were densely grown and made a canopy of flowers;

उद्य�"क� !देम्कर!देसा�गन्नि!धतृ�"�( ग!ध�!धर्षट्पदेक� ला�!तृरिरतृ�(#�ज�"�म् �,
the fragrance of the honey of jasmine flowers filled the gardens; 

the lotuses were covered by the bees blinded by the fragrance;
सा4!देय-न्निजतृप�र!देरम्न्नि!देर�ण�( र�ज�वार�न्निजरजसा�रुन्निणतृ�म्#र�ण�म् �, (28.57) 

the place was more beautiful than the mansion of Indra;
the sky was red with the pollen of the groves of lotuses;
र(ह�वाहटिद्गोरिर"देbरवार्घर्घ-र�ण�( क� !दे�वादे�तृजलाद्य�नितृभू�सा�र�ण�म् �,

the murmuring noise of the speedily moving rivers was heard always;
the waters shone with the whiteness of jasmines;

सा4धन्नि6थंतृ�ल्लानिसातृफु� ल्लालातृ�लाय�"�( ला�ला�वाला�लाकलाकण्ठंत्तिवाहङ्गम्�"�म् �, (28.58) 
the creepers on the roofs covered the top of the houses with the bloomed flowers;

birds sang melodiously as they flew about in sport;
उल्ला�निसाक4सा�म्देला�6तृरण6थंय?"�म्�प�देम्�वानिलातृम्�ल्यत्तिवाला�निसा"�"�म् �,

the young men relaxed on the beds made of soft flowers;
the girls moved about covered by garlands from head to foot;

सावा-त्रा सा�!देर"वा�ङ्क� रदे!तृ�र�ण�( श�भू�ल्लासाद्वरलातृ�क� लाम्�ग-ण�"�म् �, (28.59)
everywhere was the rugged covering of sprouts.

the thicket of reeds were begging the beautiful creepers to fall all over them;
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सा(ज�तृक�म्लालातृ�त्पलासा(क� ला�"�( नितृष्टात्पय�देप&सा(वानिलातृ�लाय�"�म् �,
there were crowds of lotuses with their tender petals;

the houses were covered all over by the layers of motionless clouds;
"�ह�रह�रहरिरतृ6थंलात्तिवाश्रा�तृ�"�( सा4ध6थंम्+र्घतृटिडदे�क� निलातृ�ङ्ग"�"�म् �, (28.60) 
the place was renowned for the dark areas garlanded by misty sprays;

the women on the terraces were frightened by the flashes of lightning in the clouds so nearby;
"�ला�त्पला�ल्लानिसातृसा4रभूसा�!देर�ण�( ह�(क�रह�रिरहरिरतृ�!म्�खग�क� ला�"�(, 

they were made beautiful by the fragrance of the bloomed blue lotuses;
the cows were moving towards the grass with their mooing sounds pleasing all;

 त्तिवाश्राpधम्�ग्धम्�गसा�रग�ह�न्निजर�ण�म्�!"�त्य#टिह-र्घ"सा�करनि"र्झ-र�ण�म् �, (28.61) 
the guileless deer moved about freely in the courtyards; 
the peacocks danced in the sprays of the huge waterfalls;

सा4ग!ध्यम्�पवा"�हतृत्तिवाक्लावा�"�( वाप्र4र्षनिधज्वाला"त्तिवा6म्�तृदेbपक�"�म् �, 
the residents were made breathless by the thick fragrance blown by the mountain winds;

the lamps were forgotten because of the lustrous creepers in the fields;
क�ला�हला�क� लाक� ला�यक� ला�क� ला�"�( क� ल्य�क� ला�कलाकला�श्रा�तृसा(कथं�"�म् �, (28.62) 

there was always the maddening sound of the birds settled inside their nests, and their conversations
subdued even the noise made by the heavy waterfalls;

म्�क्ता�फुलाप्रकरसा�!देरत्ति#!दे�प�तृश�तृ�न्निखलाद्र�म्लातृ�तृ�णपल्लावा�"�म्लाक्ष्म्�म्"6तृनिम्तृप�ष्पत्तिवाक�साभू�ज�( 
all the leaves and grasses and creepers and trees were always cool 

with the beautiful water drops covering them like pearls;
 the flowers never ever stopped blooming;

शक्"�नितृ क2 कलानियतृ�( निगरिरम्न्नि!देर�ण�म् �। (28.63)
who can describe the beauty of the houses in the hills?

THE TWO DIVINE LADIES ENTER THE VILLAGE GARDENS

तृत्रा तृ+ प+तृतृ�दे{व्य4 ग्रा�म्+ऽ!तृ2श�तृला�त्म्नि" भू�गम्�क्षनिश्राय4 श�!तृ+ प�म्सा�वा त्तिवाटिदेतृ�त्म्नि"। (29.01) 
The two divine ladies descended down to that village which cooled their inner selves, similar to the 
experience of a person who feels peace when the (longing for the) sense-pleasures and liberation 
both get subdued at the time of realization.

क�ला+"Oतृ�वातृ� ला�ला� तृ+"�भ्य�सा+" सा�भूवात्श�द्धंज्ञ�"Oकदे+हत्वा�न्नित्त्राक�ला�म्लादेनिश-"�। (29.02)
By this time Leelaa, by sincere practice (of Vichaara) had become endowed with the form of 
Knowledge, and was able to visualize clearly the occurrences in all the three phases of Time.

अथं सा6म्�र सावा�-6तृ�2 प्र�क्ता"�2 सा(सा�तृ+ग-तृ�2 सा� 6वाय( 6वारसा+"Oवा प्र�ग्ज!म्म्रण�टिदेक�2। (29.03)   
Then she remembered all that had happened in the Creation in the past; and by her own knowledge 
knew about the births and deaths she underwent in the past.
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ला�ला�वा�च
Leelaa spoke

ARUNDHATI’S LIFE AS THE BRAHMIN’S WIFE

दे+त्तिवा दे+शनिम्म्( दृष्ट्वा� त्वात्प्रसा�दे�त्6म्र�म्यह( इह तृत्प्र�क्ता"( सावा~ च+त्तिष्टातृ( च+त्तिष्टातृ�!तृरम् �। (29.04)  
Devi, seeing this village, now I remember by your grace all the actions done here in my past life and 
even all that happened between those actions.

(29.05) to (29.15) is one single sentence

इह�भू?वा( ज�ण�- निशर�ला�ङ्ग� क� श� निसातृ� ब्र�ह्माण�, श�ष्कदेभू�-ग्राभू+देरूक्ष�कर�देर�, (29.05)  
Here I was born as a Brahmin lady; thin and pale; my stomach dried up as if pierced by the sharp 
edges of the Darbha grass (since I never ate much to fill the belly); 
भूतृ�-2 क� लाकरb भू�य�-, दे�हम्!थं�"श�निला"�, म्�तृ� साकलाप�त्रा�ण�म्नितृथं�"�( त्तिप्रय(करb, (29.06)  
was a devoted wife acting as the ‘auspicious light’ of the husband’s household; was talented in churning
the butter; was a caring mother for the children; was a loving host to guests; 
दे+वाटिद्वजसातृ�( भूक्ता�, निसाक्ता�ङ्ग� र्घ�तृग�रसाO2, भूज-"� चरुक� म्भू�टिदेभू�ण्ड़ो�प6करश�निध"�, (29.07)   
was respectful towards Brahmins and deities and saints; my body was always whitened by the constant 
contact of milk and ghee; was good in washing vessels like frying pans, oblation vessels, pots etc; 
नि"त्यम्!"लावा�क्ताO कक�चकम्#�प्रक�ष्ठाक�, ज�म्�तृ�दे�टिहतृ�भ्र�तृ�त्तिपतृ�म्�तृ�प्रप?ज"�, (29.08)  
was always wearing just one glass bangle that was tainted by a piece of cooked rice on my wrist; 
I served the son-in-law, daughter, brother, mother and father with care and affection;
आदे+ह( साद्माभू�त्यOवा प्रक्ष�णटिदे"य�निम्"�, वा�च( निचर( निचरनिम्नितृ वा�टिदे!यनि"शम्�क� ला�, (29.09) 
day and night was withering away my limbs like a servant-maid of my husband’s house; was always
anxiously saying, ‘Oh, it is late’ ‘Oh it is late ’; 
क�ह( क इवा सा(सा�र इनितृ 6वाप्"+ऽप्यसा(कथं�, ज�य� श्रा�त्तित्रायम्?ढ6य तृ�दृश6यOवा दे�निध-य2, (29.10)  
I never wondered about questions like ‘who am I’, ‘what is this world’ even in my dreams (being so 
much lost in the never-ending continuous house-jobs); was acting the wife for a person who was ignorant 
though versed in Vedas, and who was completely immersed in the house affairs like me; 
एकनि"ष्ठा� सानिम्च्छ�कग�म्य+!ध"साञ्चय+, म्ला�"क( #लासा(वा�तृनिशर�लाक� शग�त्तित्राक�, (29.11)  
was always engaged in collecting sticks for the fire worship of my husband, collecting dried up branches
for making the fire in the kitchen, collecting cow dung for the fire kindling; was using a worn out 
blanket to cover my emaciated body thinned out like the nerves; 
तृण-कoकण-ज�ह6थंक� निम्नि"ष्क�सातृत्पर�, ग�हश�क�य"�सा+कसात्वार�ह?तृकप-र�, (29.12)   
was engaged in removing the worms from the root-ends of the calf’s ears; was carrying the frying pot in 
the hand hurrying through the process of washing and cooking of the vegetables for the household; 
"�ला"�रतृरङ्ग�!तृतृ�णतृत्तिप-तृतृन्निण-क�, प्रनितृक्षण( ग�हद्व�रक� तृला+प"वाण-क�, (29.13)  
was feeding the calves with tender grass brought with effort from the edge of the ponds; was every 
moment decorating the door step of the house with (auspicious) colours; 
"�त्यथं~ ग�हभू�त्य�"�म्�देb"क� तृवा�च्यतृ�, म्य�-दे�नि"यम्�देpध+वा{ला+वा�नि"शम्च्य�तृ�, (29.14)   
was commented upon by others who sympathized with me about the unruly behaviour of the servants; 
was like the ocean wave, never swerving the honour limits of the family;
ज�ण-पण-सावाण�ककण-दे�ला�निधरूढय� क�ष्ठातृ�ड्यजर�भू�तृज�वावा�त्त्य+वा निचटि�तृ� ।”  (29.15) 
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gradually I was given to the aging process in such a routine mechanical life with my body turned 
pale like a dried up leaf, with the left deafened ear hanging and shaking because of the shivering 
head, as if ready to beat up that ear with the stick raised high, fearful of the aging process.” 
(And the old lady had died instantly when her husband had died bed-ridden.)

इत्य�क्त्वा� सा(चर!तृ� सा� निशखरिरग्रा�म्क�&र+ सा(चर!त्य�2 सार6वात्य� देश-य�म्�सा सा6म्यम् �। (29.16)  
Having spoken thus, as she wandered in the village at the base of the mountain, feeling very much 
surprised, she showed many familiar places to Sarasvati who walked along with her.

(29.17) to (29.24) is one single sentence

“इय( म्+ प�&ला�खण्डम्न्निण्डतृ� प�ष्पवा�टि&क� इय( म्+ प�न्निष्पतृ�द्य�"म्ण्डप�श�कवा�टि&क�,  (29.17)  
“Here is my flower garden adorned by the uncut red-hued trumpet flowers; here is the dome in my 
garden filled with flowers; and here is the grove of Ashoka tree;
इय( प�ष्करिरण�तृ�रद्र�म्�ग्रान्नि!थंतृतृण-क� इय( सा� कन्निण-क�"�म्"� तृन्निण-क� म्�क्तापन्निण-क�,  (29.18) 
here is the temple lake with the tree on its bank where the calf was tied with a loose rope and left to 
graze; here is that calf by the name of Karnikaa that is not eating grass because of my death; 
इय( सा� म्+ऽलासा�कoण�- वार�कo जलाह�रिरक� अद्य�ष्टाम्( टिदे"( #�ष्पन्निक्ला!"�क्ष� परिरर�टिदेनितृ,  (29.19) 
here is that poor water-maid who orphaned by my death is filled with tears in the eyes and crying on
the eighth day of my death; 
इय( दे+त्तिवा म्य� भू�क्तानिम्ह�त्तिर्षतृनिम्ह न्नि6थंतृ( इह सा�Hनिम्ह�प�तृनिम्ह दे�निम्ह�हृतृम् �,  (29.20)                            
here is where I ate my food, here I lived, here I stood, here I slept, here I drank water, here I gave, 
here I fetched things;
एर्ष म्+ ज्य+ष्ठाशम्�-ख्य2 प�त्रा� र�टिदेनितृ म्न्नि!देर+, एर्ष� म्+ जङ्गला+ ध+"�देtग्ध्र� चरनितृ श�द्वलाम् �,  (29.21)      
this eldest son of mine is crying for me here in the house; here is the cow that is grazing in the forest
and was milked by me; 
ग�ह+ वासा!तृदे�ह�य रूक्षक्ष�रत्तिवाध?सार(, 6वादे+हनिम्वा पञ्च�क्ष( पश्य+म्( प्रर्घण( म्म्,  (29.22)  
here are the ashes of the fire lighted on the spring festival day; here is the porch with five windows 
which I loved like my own body;
तृ�म्#�लातृ�निभूरुग्रा�निभू2 प�ष्टा�निभूरिरवा वा+त्तिष्टातृ( म्ह�"सा6थं�"निम्दे( म्म् दे+हनिम्वा�परम् �,  (29.23) 
this is the cooking area, which is like my other body, surrounded by Tumbi creepers grown by me; 
एतृ+ र�दे"तृ�म्रा�क्ष� #�!धवा� भू�त्तिवा #!ध"( अङ्गदे�त्तिप-तृरुद्र�क्ष� आहर!त्य"ला+!ध"म् �"। (29.24)     
these are the relatives who bound me to this Earth; their eyes are reddened by crying incessantly; 
and wearing the Rudraaksha (rosary) on their bodies, they are bringing firewood to light the fire.”

(29.24) to (29.31) is one single sentence
MY HOUSE-MANDAPA

“अ"�रतृ( निशला�कच्छ+ ग�च्छ�च्छ�&"क�रिरनिभू2 तृरङ्गO2 6थंनिगतृ�क�र( 6पष्टातृ�रलातृ�देलाO2,  (29.25)    
“Always the water waves will continuously splash against the moist rocks and the mist was stabilized 
there permanently; the banks were covered by leaves always;
सा�कर�कoण-पय-!तृश�द्वला6थंलासाल्लातृO2 निशला�फुलाहक�6फु�लाफु+ नि"ला�त्पलासा�करO2,  (29.26)   
the creepers on the edges of the grassland were always wet by the spray of the water drops; the waters 
continuously hitting the rocks would cover the surface with lather and the spray would fill the air;
तृ�र्ष�रbक� तृम्ध्य��टिदेवा�करकर�त्करO2 फु� ल्लाप�ष्प�त्कर�सा�रप्रण�दे�त्कतृ&द्र�म्O2,  (29.27)   
the rays of the mid-noon sun were also very cold; the trees on the banks would feel excited as it were, 
by the humming noise of the bees that sought their bloomed flowers.



13

त्तिवाद्र�म्Oरिरवा सा(क्र�!तृफु� ल्लाटिक( श�कक�न्नि!तृनिभू2 व्य�Hय� प�ष्पर�श�"�( साम्�ल्ला�सा"क�रिरनिभू2,  (29.28)   
the shine of the Kimshuka flowers made the place look like a coral land; 
it was so joyful to see the place covered by varieties of flowers;
उह्यंम्�"फुला�प?रसा�व्यग्राग्रा�म्#�लाय� म्ह�कलाकला�वातृ-म्�य� ग्रा�म्क� ल्यय�,  (29.29)   
the village girl would be engaged in catching the fruits that were carried across by the floods; 
the ‘village stream’ flowed across with great noise; 
वा+त्तिष्टातृ6तृरला�6फु�लाजलाध4तृतृला�पला2 र्घ"पत्रातृरुच्छ!"च्छ�य�सातृतृश�तृला2,  (29.30)   
the rocks would always be washed by the flowing waters; 
my house would be always cool by the shade provided by the trees filled with dense foliage;
अयम्�लाक्ष्यतृ+ फु� ल्लालातृ�वाला"सा�!देर2 देलाद्गो�ला�च्छक�च्छ!"गवा�क्ष� ग�हम्ण्डप2”। (29.31)    
I now see my house-Mandapa, beautiful with the surrounding creepers with bloomed flowers; 
the window covered by clusters of flowers and fruits of the tree that is loosing its leaves.”

 


